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LA PRIMERA CARTADEL
APÓSTOL SAN PABLOA LOS

TESALONICENSES
Pablo y sus compañeros escriben a la iglesia de

Tesalónica
1 Nugö, dúr Pablo, dí yojme car Silvano co

car Timoteo. Nugöje dí pɛnquije na ̱r carta‑ná ̱,
nuquɛjʉ, ʉm hñohuiquijʉ, gár bbʉpjʉ pʉ jar jñiṉi
Tesalónica. Xcú hñemejʉ ca Ocja̱ co cam Tzi Jmu̱jʉ
Jesucristo. GueguecamTziTajʉpʉ ji̱tzi coni car tzi
Jesucristo da ddahquijʉ bendición cja̱ damöxquijʉ
pa gui hmʉpjʉ rá zö.

El ejemplo de fe que daban los de Tesalónica
2Göhtjo ʉr pa dí öjpimpöjcje cam Tzi Tajʉ pʉ ji̱tzi

por rá nguehquɛjʉ, göhtjoquiguɛjʉ. Dímbe ̱nquigöje
cada bbʉ dar oraje.

3 Cada bbʉ dar oraje, dí nømbiquije quir tju̱ju̱jʉ,
dí mbembije camTzi Tajʉ ji̱tzi pa damöxquijʉ. Por
digue ca guí øtijʉ, dí pa̱dije, guí e̱me ̱jʉ car Jesu-
cristo, göhtjo mbo ir tzi mʉyjʉ, cja̱ guí ma ̱dijʉ‑ca ̱.
Guejtjo dí mbe̱nijʉ, jin guí ʉxi ir mʉyjʉ. Segue guí
tɛnijʉ cja̱ guí tzɛjtijʉ göhtjo ca i ttøjtiquijʉ, porque
guí tøhmijʉ car pa bbʉ pé xtu e̱h cam Tzi Jmu̱jʉ
Jesucristo.

4Nuquiguɛjʉ, ʉm cjua ̱da̱quijʉ, dí pa̱dije ca Ocja̱
xí juanquijʉ pa dí mɛjtiquijʉ guegue, guejtjo i
ma ̱hquijʉ.

5 Porque bbʉ ndú xihquije car tzi ddadyo jña,̱ jí̱
mí gue cʉm mfe̱nitsjɛje cʉ palabra cʉ dú ma̱jme,
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pe ndí yojme cár tzi Espíritu ca 0cja ̱, cár ttzɛdi
guegue‑ca ̱mí föxcöje, cja̱ ndí pa̱dijemí ntju̱mʉy ca
ndíma̱jme. Nuquiguɛjʉ, guí pa ̱dijʉ rá zö jamí ncja
cam vidaje bbʉ ndár bbʉpjʉ. Ndí jon car manera
ja guá föxquijʉ.

6 Nuquiguɛjʉ, gú tɛnijʉ ca ndí u̱jtiquijʉ, guejtjo
gú tɛnijʉ car ejemplo cabi zoguigöjʉ camTzi Jmu̱jʉ
Jesús. Gú hñemejʉ cár tzi palabra ca Ocja̱ cja̱ gú
tɛnijʉ cor pöjö, masque mí ndo ʉquijʉ cʉ cja̱hni.
Pe nde̱jma̱ gú mpöjmʉ, como mí föxquijʉ car Tzi
Espíritu Santo.

7 Eso, xcú unijʉ hnar ejemplo pa da dɛni göhtjo
cʉ hermano pʉ jar estado Macedonia, pʉ jabʉ gár
bbʉpjʉ, co hne̱cua jar estado Acaya.

8 Cja̱ ya xí ntʉngui car tzi ddadyo jña̱ göhtjo cʉ
lugar‑cʉ. Guehquɛjʉ, xcú xijmʉ göhtjo cʉ cja̱hni
cár palabra cam Tzi Jmu̱jʉ. Ya xqui ndo fa̱h pʉ
Macedonia, hne ̱cua Acaya. Guejti cʉ cja̱hni cʉ i
bbʉ göhtjo cʉpedda lugar, ya xí dyødediguehquɛjʉ
ja ncja xquí hñemejʉ ca Ocja̱. Göhtjo pʉ jabʉ dí pa
dár nzoj yʉ cja̱hni, ya xí dyøde, xcú hñemejʉ nʉr
evangelio.

9Cʉ cja ̱hni cʉ to guaxijme, guegue‑cʉ i xijquije ja
ncjadácʉtijepʉ jabʉguíbbʉpjʉ cja ̱ jadánzohquije
pa güi hñemejʉ ca Ocja̱, cja ̱ nuquɛjʉ, gú recibiguije
rá zö. Cja ̱ pé i xijquije ja ncja guí pötijʉ ca nguí
e̱me ̱jʉ hne̱je ̱. Gú jiɛjmʉ cʉ ídolo cʉ nguí tɛnijʉ
ma ̱hmɛto, cja̱ gú hñemejʉ ca Ocja̱ ca ntjumʉy i
bbʉy.

10 Guejtjo i xijquije cʉ cja̱hni, nuquiguɛjʉ, ya
xquí tøhmijʉ cár tzi Ttʉ caOcja̱. Yʉpaya, guegue‑ca̱
bí bbʉh pʉ ji ̱tzi, pe du yojpi du e̱cua jar jöy.
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Guegue‑ca ̱ ya xquí du̱, nu ca Ocja̱ bi xotzi, pé bi
cjajpi bi jña̱ ʉŕ jña.̱ Guegue car tzi Jesús ya xí
ngʉzquigöjʉ car castigo rá ndo nttzo ca ya xpa e̱je ̱,
pa ya jin gu tzögöjʉ‑ca ̱.

El trabajo de Pablo en Tesalónica

2
1Nuguɛjʉ, ʉmcjua ̱da̱quijʉ, guí padijʉbi jogui cja̱

bi bøni rá zö bbʉ ndú cʉtije pʉ jabʉ guí bbʉpjʉ cja̱
ndú xihquije cár palabra ca Ocja̱.

2 Nuquɛjʉ, guí mbe̱nijʉ hne ̱je ̱ ja ncja ndrá
sufribbe bbʉ ndrá bbʉbbe pʉ jar jni̱ni Filipo, nugö
co car hermano Silvano. Bú ndo ttʉnguibbe cja̱
bú hmɛtigui ʉm tzöbbe. Cja̱ bbʉ ndú pønibbe pʉ,
pé dá mɛbbe pʉ jabʉ grá bbʉpjʉ. Nu ca Ocja̱ pé bi
ddajquibbe cam ttzɛdibbe pa dú xihquibbe car tzi
ddadyo jña.̱ Dúpurabbe, dúxihquibberázö, jindá
ntzu ̱bbe,macja ̱pémí cja juɛni cja̱ pémí ttøjtiguibbe
tu ̱jni por rá ngue nʉr evangelio.

3Nuquɛjʉ, guí pa̱dijʉ, jin gur bbɛtjri carmensaje
ca xtú xihquijʉ. Jí ̱ xtá nquivocaje ca xtá e̱me̱göje
nʉr evangelio, cja ̱ göhtjo pʉ jabʉ dí xijme yʉ cja̱hni
nʉr evangelio, dí xijme ca ncjua ̱ni. Nim pa to dí
øhtibitjojentjöti. Guejtjo jindi jongöje ja grá cjajpije
yʉ cja̱hni pa da ddajquije domi.

4Guejtsjɛ caOcja̱ bi nzojquigö pa guxij yʉ cja̱hni
nʉŕ palabra guegue, cja̱ i pa̱ guegue, dí xij‑yʉ́ nʉr
palabra rá zö nʉ dí e̱me ̱jʉ, como dí mbeni ja ncja
gu øti cambbɛfipa da tzøh ca Ocja̱. Jin dí jongö car
manera ja gár johtitjo yʉ cja̱hni pa da dɛngui.

5 Guejtjo guí pa̱dijʉ, nugö, jin dá xihquijʉ pal-
abra gá ntjöti pa güi hñemejʉ ca ndí ma̱. Nugöbbe,
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jin dá jojtiquitjojʉ cja̱ jin dá jonibbe carmanerapa
güi ddajquibbe domi. Bí janti ca Ocja̱ cierto nʉ dí
ma ̱.

6 Guejtjo jin dá jongö ja gua ncjabbe pa di
hñiẕquigöbbe cʉ cja̱hni, ni diguehquɛjʉ ni digue
cʉ pe dda cja̱hni, masque mír ntzöhui di tti̱zquigö,
hne ̱je̱. ʉŕ jmandaderoguigö car Cristo, como
guegue‑ca ̱ bi hñix̱quigö gá apóstole.

7Nugö, jin dá hñix̱tsjɛ. Jin dá hmʉy ncjahmʉ dir
lamogöjʉ. Ndí nú̱quijʉ cor tti̱jqui ncja hnar bbɛjña̱
ca i nú ̱ quí ba̱jtzi.

8 Ndí ndo ma̱hquijʉ, cja̱ ndí ne gua dé gua
u ̱jtiquijʉ cár tzi palabra ca Ocja̱. Bbʉ di nesta, gua
döjmaj̱a̱ cam vida pa gua föxquijʉ.

9Nuquɛjʉ, cjua ̱da̱, guí mbe̱nijʉ ja ncja ndí pɛbbe
pá ʉr xu ̱y pa gua pɛhtzibbe te gua tzibbe cja ̱ pa
pé di ttajquibbe lugar gua u̱jtiquijʉ cár palabra ca
Ocja̱. Jí ̱ ndí ne pa to di wi̱nguitjobbe gá grati.

10 Nuquɛjʉ, como ngu̱ xquí hñemejʉ car tzi
ddadyo jña,̱ gú cca̱htijʉ ja mí ncja cam vidagö
bbʉ ndár bbʉpjʉ pʉ Tesalónica. Gú cjajʉ ncja ngu̱
testigo. Guejtjo bí janti caOcja̱, már tzi limpio cam
vidagö. Jin to te ndí tu ̱jpi cja̱ jí̱ mí tzö to di queja,
xcrú øhtibi ca rá nttzo.

11Ndí ju̱jtiqui quir tzi mʉyjʉ, cja ̱ ndí ddahquijʉ
car hñu̱, ngu̱‑hnaa ngu̱‑hnaa. Dú nzohquijʉ ncja
hnar ta ga nzoh quí ba̱jtzi.

12Seguendíxihquijʉ jadancjagríhmʉpjʉ, como
ya xquí cjajʉ í ba̱jtziquijʉ ca Ocja̱. Guegue xí
nzohquijʉ pa gui tɛnijʉ car Jesucristo cja̱ gui cʉtijʉ
pʉ jabʉ bí bbʉy, pʉ jabʉ rá tzi zö, cja ̱ gui cca ̱htibijʉ
cár tzi tjay.

13 Eso, bbʉ dí oraje, segue dí öjpije mpöjcje ca
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Ocja̱ por rá nguehquɛjʉ. Porque bbʉ ngú dyødejʉ
car mensaje ca dú xihquijʉ, gú meyajʉ güí hñeẖ
ca Ocja̱. Gú pa̱dijʉ, i ntjumʉy car palabra‑cá ̱, cja̱
jin gú ma̱jmʉ dúr palabra tema cja̱hnitjo. Eso gú
hñemejʉ, cja̱ hasta rá pa ya, i fa̱di, rá nzɛh cár
palabra ca Ocja̱, como xí pötiqui quir vidajʉ.

14Nuquɛjʉ, pé xí ncjahquijʉ ncja ngu̱ gá ncjajpi
cʉmcja̱hnije cʉ rábbʉhpʉ Judea, tzʉdi, cʉ israelita
cʉ bi hñem̱e ̱ nʉr evangelio. Guegue‑cʉ, ca gá
hñemejʉ car Jesucristo, cʉ pe dda judio cʉ rá bbʉh
pʉ bi ndo ʉnijʉ. Hne ̱hquiguɛjʉ, xí ndo ʉnquijʉ
hne ̱je̱ quir mi ̱ngu̱jʉ.

15Mí gue cʉm cja̱hnigöje, cʉ judio, cʉ jí̱ mí ne di
hñeme cam Tzi Jmu̱jʉ Jesús. Mí øtijʉ ncja ngu nguá
dyøti cʉ ndo í titajʉ. Guejti guegue‑cʉ bi möhti cʉ
jmandadero cʉ mbá pɛjni ca Ocja̱. Cʉ pá cʉ cja
xí tjogui, cʉm mi̱nga ̱‑judioje cʉ jin gui e̱me ̱ mbá
tøncaddijigöje, comondíxijmecʉ cja̱hni cárpalabra
ca Ocja̱. Guegue‑cʉ, segue i cjajpijʉ da zøti ʉŕ mʉy
ca Ocja̱, cja̱ i ʉjʉ göhtjo cʉ pe dda cja̱hni cʉ jin gui
tɛn cár religión gueguejʉ.

16 Nugöje, dí ne gu nzojme cʉ cja̱hni cʉ jin gui
judio, guecʉ jin guipa ̱dijʉ ja i ncja caOcja̱. Dínegu
nzojme‑cʉ, padadötijʉ carnzajqui ca jinda tjegue.
Nu cʉ judio cʉ jin gui e̱me̱ nʉr evangelio, jin gui ne
da jiɛgui gunzoh cʉpedda cja̱hni. Gueguejʉdesde
ya má yabbʉ xí ntøxtihui ca Ocja̱, cja̱ nuya, más rá
ndo nttzo ca xí dyøhtibijʉ. Cʉ cjeya rá ngu̱ cʉ xí
tjogui, ca Ocja̱ xí ndomɛhtzibi paciencia, pe nuya,
ya xí nzʉh car castigo ca mír ntzöhui di ttunijʉ. Rá
ndo nttzo car castigo‑cá̱.

Pablo desea visitar otra vez a los de Tesalónica
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17 Nuquiguɛjʉ cjua ̱da̱, bbʉ ya xquí tzi cja mpa
ca xtá weguejʉ, ndí ndo mbe̱nquijʉ, cja̱ ndí jon-
quijʉ. Ndí ndo ne pé gua ncca ̱htijʉ pa pé gua ñaj̱ʉ.
Masque ya xtá pøngö pʉ jabʉ grá bbʉpjʉ, ncjahmʉ
nguí bbʉjtijʉ jam tzi mʉygö.

18Nugö, dúr Pablo, dú jon carmanera tengu vez
ja guá ma pʉ, pa gua cca ̱jtiquijʉ tzʉ.́ Nu ca Jin Gui
Jo bi ccaxquigö, eso, jin gá jogui guamagö pʉ.

19-20 Nuquiguɛjʉ, dí mpöjcö bbʉ dí mbe̱nquijʉ,
cja̱ dí tzi hñix̱tsjɛ hne̱je ̱, ncjahmʉ ʉm ba̱jtziquijʉ.
Cja ̱ dí tøhmi car pa bbʉ pé xtu e̱h cam Tzi Jmu̱jʉ
Jesucristo, sa ̱nta̱ gu döquijʉ jár tzi dyɛ, cja̱ guegue
da xijqui xtú pɛjpi rá zö. Ca guí hñemejʉ bbʉ ndú
nzohquijʉ, guehcá ̱ da jñɛjmi cam tja̱ja ̱gö. Guehcá̱
da pöjpigui nʉm tzi mʉy.

3
1-2 Diguebbʉ ya, bbʉ ya xquí tzi cja mpa ca xtá

pøngö pʉ, cja̱ jin te ndí ødebbe diguehquɛjʉ, ya jin
dá jöti pé gua tøhmi di zø tema razón. Cjuá ndí ne
gua pa̱di te ngár pɛjmʉ. Eso, dú mbe̱ni dú cu ̱h car
Timoteo, bimabúcca ̱jtiquijʉ, cja̱ nugödú tøhmitsjɛ
pʉ Atenas, masque ndí ndo ne gua matsjɛ pʉ jabʉ
gár bbʉpjʉ. Car tzi hermano Timoteo mí föxquigö
ca ndár pɛjpi caOcja̱, ndí tʉnguibbe car tzi ddadyo
jña,̱ ndí xibbe cʉ cja̱hni ja i ncja car Jesucristo.
Ncjapʉ dá cu ̱h car Timoteo pa di jojtiquijʉ quir tzi
mʉyjʉ cja̱ pa di nzohquijʉ, segue güi hñemejʉ.

3Dú bbɛjpi guegue di xihquijʉ, jin to di dyʉxi ʉŕ
mʉy por rá ngueca̱ mír ttøjtiquijʉ tu ̱jni. Como ya
xquí pa̱dijʉ, yʉ to da dɛn car Jesucristo, i nesta da
sufrijʉ.
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4 Nugö, bbʉ ndár bbʉjtigö pʉ Tesalónica, cja̱ jin
te bbe mí ncja, dú xihquijʉ di ttøjtiquijʉ tu̱jni, cja̱
nuya, ya xcú cca ̱htijʉ ca dú xihquijʉ. Ya xí ncja.

5Diguebbʉ ya, bbʉndú øde, ya xi ngár sufrijʉ pʉ,
dú ndo mbe̱nquijʉ, ndí ndo ne gua pa̱di ¿cja nguí
e̱me ̱tjojʉ? Eso, dú pɛjni cam cjua ̱da̱jʉ Timoteo pa
pé di jñaṉqui razón. Como ndí ntzu̱, ¿xi bbʉ ya
xtrú jiöhquijʉ ca Jin Gui Jo cja ̱ ya xcrú jiɛjmʉ ca
xquí hñemejʉ car Jesucristo? Ndí tzu ̱gö, má̱s xquí
bbɛh cam bbɛfi, tzʉdi, ca xtá xihquijʉ cár palabra
ca Ocja̱.

6 Pe nuya, ca xcá nzøh car Timoteo, xcuá hñeẖ
pʉ Tesalónica, pʉ jabʉ guí bbʉpjʉ, xí xijqui, guí
e̱me ̱tjojʉ, cja̱ guí ma̱dijʉ car Jesucristo, guejtjo
segue guí mbe̱nguitjogöjʉ cor jma̱jte. Guí ne gui
cca ̱jtiguitjojʉ ncja ngu̱guigö, dí ne gu cca ̱jtiquijʉ
hne ̱je̱.

7Nuya, cjua ̱da̱, ya xí jñu̱ ʉmmʉygö, como xí tsji-
jqui guí e̱me̱tjojʉnʉr evangelio. Ncjahmʉpé xtú ja̱
ʉm jña,̱ masque nugöje comongu̱ dar hmʉpje hua,
guejtjo dí sufrije, dí tjojme trabajo.

8Pende̱jma̱díbbʉy rá zöbbʉguí segueguí tɛnijʉ
cam Tzi Jmu̱jʉ Jesús, como jin gár hmɛditjo cam
bbɛfi bbʉ.

9 Car hora ca dí nzoh ca Ocja̱, dí mbe̱nquigöjʉ,
cja̱ i ndompöjnʉmtzimʉy. Dí ndo öjpimpöjcjepor
rá nguehquiguɛjʉ.

10 Pa ʉr xu ̱y dí nzoh ca Ocja̱ göhtjo mbo ʉm
mʉy. Dí öjpi da jiɛguigö pé gu má cca ̱jtiquijʉ cja̱
gu föxquijʉ, pa gui hñem̱e̱jʉ rá zö, bbʉ te di tzi
bbɛtiquijʉ.

11 Guejtsjɛ cam Tzi Tajʉ pʉ ji̱tzi co ni cam
Tzi Jmu̱jʉ Jesucristo da gʉzqui cʉ estorbo cʉ i
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ccaxquigö cja̱ da zixqui pa gu ma pʉ jabʉ gár
bbʉpjʉ.

12Hne̱hquiguɛjʉ, da möxquiguɛjʉ hne ̱je ̱ cam Tzi
Jmu̱jʉ pa más drá ngu ̱ gui ma̱jtsjɛjʉ, göhtjoquiguɛjʉ
como ngu ̱ xquí hñem̱e̱jʉ. Nugöje, dí ma̱hquigöje
göhtjo mbo ʉm mʉyje, cja ̱ dí öjpi ca Ocja̱ da
möxquiguɛjʉ pa gui ma ̱dijʉ göhtjo yʉ cja̱hni, ncja
ngu ̱ darma ̱hquijʉ.

13 Guegue cam Tzi Jmu̱jʉ da zɛtiqui quir tzi
mʉyjʉ pa jin te gri tu ̱jʉ ca drá nttzo car pa bbʉ xcrí
ntjɛjʉ ca Ocja̱, cam Tzi Tajʉ ji̱tzi. Gu ntjɛjʉ‑ca ̱ bbʉ
pé xtu e̱h cam Tzi Jmu̱jʉ Jesús, du yojmi göhtjo quí
cja̱hni cʉ xí hñem̱e ̱jʉ.

La vida que agrada a Dios

4
1 ʉm tzi hñohuiquijʉ, pé i bbʉjti tengu ̱ tzi palabra

dí ne gu xihquijʉ. Como ya xcú hñemejʉ cam Tzi
Jmu̱jʉ Jesucristo, dí nzohquijʉ cja̱ dí xihquijʉ tzʉ,
gui hñojʉ rá zö. Ya xtú u ̱jtiquijʉ ja ncja grí hmʉpjʉ
pa da tzøh ca Ocja̱. Cja̱ nuya, pé dí xihquijʉ tzʉ, gui
segue gui dyøtijʉncjapʉ, pamásda johquir vidajʉ.

2Nugö, dí ja̱ cam cargo ca xí ddajqui car Tzi Ta
Jesús, cja̱ nuquɛjʉ, ya xquí pa ̱dijʉ ter bɛh ca ̱ dú
bbɛjpiquijʉ.

3 I ne ca Ocja̱ nxøgue dur tzi limpio quir vidajʉ,
como rí ntzöhui quí ba̱jtzi guegue. I ccaxquijʉ pa
jin da hmʉbi hnar hñøjø co hnar bbɛjña̱ ca jí̱ xtrú
ntja ̱jtihui. Jøntsjɛ hnar hñøjø co hnar bbɛjña̱ cʉ xí
ntja ̱jtihui, nucʉ,́ da mpɛjni‑cʉ.

4 Nuquɛjʉ, guí hñøjøjʉ, cada hnaaquiguɛjʉ gui
juajnijʉ ja̱ ndrá ngueh car bbɛjña̱ da gustaqui, gui
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ntja ̱jtihui cja̱ gui nu̱ rá zö, ncja ngu ̱ ga ne ca Ocja̱,
cja̱ jøña̱ guegue gui mpɛjnihui.

5 Jin gui hna mbe̱nijʉ nttzomfe̱ni pa gui jñöjmi
tema bbɛjña̱ ca guí nedijʉ. I øti ncjapʉ cʉ cja̱hni cʉ
jin gui tzu̱ ca Ocja̱. Pe nuquɛjʉ, ya jin gui ncjajʉ pʉ.

6Guejtjo gui jñaj̱ʉ ʉr huɛnda, jin to da jiöhtibi ʉŕ
bbɛjña̱ pe hnar hñøjø. Ya xtú xihquijʉ ma̱hmɛto,
cja̱ pé dí xihquijʉ ya, ca Ocja̱ da castiga car cjahni
ca da dyøti‑ca ̱.

7 Como guegue ca Ocja̱ xí nzojquijʉ, xí cjagui í
mɛjtiguijʉ pa gu hmʉpjʉ hnar vida rá zö cja̱ ya jin
gu øtijʉ cosa rá nttzo.

8 Car cja̱hni ca jin da ne da dyøjti na̱r palabra
na ̱ dí ma̱, jin gui jønguitsjɛgö i despreciagui na ̱m
palabra. Guejtsjɛ caOcja̱ i despreciabi nʉŕ palabra
hne ̱je̱, como rí hñe̱ guegue na ̱r jmandado na ̱ xtú
xihquijʉ. Ca Ocja̱ xí ddajcöjʉ cár Tzi Espíritu pa gu
yojmʉ‑ca̱. Como rá nttzu̱jpi car Espíritu Santo, i
nesta dur limpio yʉmvidajʉ hne ̱je̱.

9Yʉ cja̱hni yʉ xí hñem̱e̱, rí ntzöhui da ma̱h cʉ pe
dda hermano. Nuquɛjʉ, jin guí nesta gu xihquijʉ
gui dyøtijʉ‑ca ̱, como ya xí u̱jtiquijʉ ca Ocja̱ ja ncja
gri ma ̱jtsjɛjʉ, guí göhtjojʉ.

10Guejtjo guí ma ̱dijʉ göhtjo cʉ hñohui cʉ rá bbʉh
pʉMacedonia hne̱je ̱. Pe nde ̱jma̱ dí nzohquijʉ, ʉm
cjua ̱da̱quijʉ, dí xihquijʉ gui seguejʉ gui ncjajʉ pʉ,
pa más gui ndoma̱jtejʉ hne ̱je̱.

11 Cja ̱ gui ntzohmijʉ ja grí hmʉpjʉ rá zö, gui
mprevenijʉ ca te guí nestajʉ. Jin gui ma gui pɛjni
yir dyɛjʉ, o gui dyʉxti yir ñaj̱mu ̱jʉ. Cada hnaa da
pɛh cár bbɛfi, ncja ngu ̱ dú bbɛjpiquijʉ.

12Guimpɛguijʉ gui pɛjmʉ pa jin te da faltaquijʉ,
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cja̱ pa da respetaquijʉ cʉ cja̱hni cʉ jin gui e̱me ̱.
La venida del Señor

13Guejtjo hne̱je ̱, ʉm cjua ̱da̱quijʉ, dí neje pa gui
pa̱dijʉ ja xcá ncja cʉ hermano cʉ xí ndu̱, pa jin
gui du̱mʉyjʉ ncja cʉ ddaa cʉ jin gui e̱me̱jʉ car
Jesucristo, como nucʉ, jin gui tøhmi pé drí ntjɛhui
quí ánimajʉ bbʉ pé xtu e̱h cam Tzi Jmu̱jʉ.

14Nugöjʉ, dí e̱me ̱jʉ, bi du̱ car Jesús cja̱ pé bi jña̱
ʉŕ jña.̱ Guejtjo hne̱je ̱ dí e̱me ̱jʉ, ca Ocja̱ da xox cʉ
cja̱hni cʉ ya xquí hñemejʉ car Jesús bbʉ mí du̱jʉ.
Bbʉ pé xtu co guegue‑ca ̱, da nantzi‑cʉ, ncja ngu ̱ gá
nantzi car Jesús.

15 Na̱r palabra na ̱ gu xihquijʉ ya, bi zoguigöjʉ
cam Tzi Jmu̱jʉ Jesús. I bbʉh cʉ dda hermano xta
huetijʉ hasta bbʉ pé xtu e̱ guegue. Nu cʉ hermano
cʉ jimpédi tu̱, jindada̱pi cʉxtrúndu̱padríntjɛhui
car Jesucristo. Parejo da ntjɛhui guegue göhtjo cʉ
xí hñeme,ncjangu̱ cʉdi bbʉjtjo, ncjangu ̱ cʉyaxtúr
ndu̱.

16Guejtsjɛ cam Tzi Jmu̱jʉ Jesús du ca ̱ jar ji̱tzi, da
ndo majtiguijʉ nzajqui. Cja ̱ gu øjmʉ, da tjʉxtiguijʉ
hnar trompeta, cja̱ da ndo mafi ca hnar ángele
ca más i mandado. Xtrí ga ̱h car Jesucristo, xtrí
nantzi cʉ ánima cʉ xquí hñeme guegue. Da hmɛto
da nantzi‑cʉ.́

17 Ma ya, göhtjoguigöjʉ cʉ tengu̱ xcrú huetijʉ
hasta car pa‑ca̱, gu hna bbɛjtijʉ hua jar jöy, gu
mpɛjnijʉ cʉ ánima cʉ xtrú nantzi, gu ma guír ntjɛjʉ
car Cristo nʉ jabʉ bí ca ̱x yʉ gu ̱y. Ncjapʉ gu hmʉpjʉ
guegue göhtjo ʉr tiempo.

18 Nuquɛjʉ hermano, dyo guí du̱mʉyjʉ por rá
nguecʉhermanocʉxíndu̱. Guimbe ̱nijʉ, guejti‑cʉ,
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da zix car Jesús bbʉ xtu e̱je ̱. Eso, rí ntzöhui da jñu̱
ir mʉyjʉ.

5
1 Nuquiguɛjʉ cjua ̱da̱, jin gui nesta gu xihquijʉ

ncjahmʉ du e̱h car Jesucristo o te da ncja bbʉ xtu
e̱ guegue.

2 Porque ya xquí pa̱dijʉ, jin gui fa̱di ncjahmʉ
mero du e̱je ̱. Du hna e̱tjo ncja hnar be ̱ bbʉ nxu̱y.

3Cja ̱ bbʉ xta ma̱n yʉ cja̱hni: “Dí bbʉpjʉ rá zö ya,
ya jin te gu cca ̱htijʉ ya,” nubbʉ,́ da hna zʉh car
castigo. Cʉ cja ̱hni cʉ jin gui e̱me̱, da ncjajʉ ncja
ngu ̱ hnar bbɛjña̱ ca i hñʉ. Bbʉ xí nzøh car pá, i
hna jñiṉtjo. Da ncjadipʉ guegue‑cʉ, da hna zʉjti
cár castigojʉ cja̱ jin da huetijʉ.

4 Pe nuquɛjʉ, ʉm cjua ̱da̱quijʉ, ya jin guí bbʉpjʉ
jar bbɛxu̱y, pa jin da hna zʉhquijʉ car pa‑ca ̱ ncja
hnar be ̱.

5Nuquiguɛjʉ, comoxcúcuatijʉ járdyɛ carCristo,
guíbbʉpjʉ jár jiahtzi caOcja̱ cja̱ gueguexíyotimbo
quir tzimʉyjʉ. Nugöjʉ, ya jin dí bbʉpjʉ jar bbɛxu ̱y.
Ya jí̱ í mɛjtiguijʉ ca Jin Gui Jo.

6Como ya xtú pønijʉ jar bbɛxu̱y, ya jin gu ncjajʉ
ncja ngu ̱ cʉ cja ̱hni cʉ i cojti pʉ. Como ya xtí pa̱dijʉ,
pé du e̱h car Cristo, gu mbe̱nijʉ‑ca̱ cja̱ gu ja̱jʉ ʉr
huɛnda pa jin da jiöjquijʉ cʉ costumbre rá nttzo cʉ
ndí tɛnijʉmá̱hmɛto.

7 Cʉ cja̱hni cʉ i bbʉjti jar bbɛxu ̱y, jin gui nt-
zohmijʉ te i ne ca Ocja̱. I jñɛguijʉ da da̱pi quí
nttzomfe ̱ni cʉ i mbe̱nijʉ. I ncjajʉ ncja ngu ̱ cʉ ti ̱,
como jin gui mbe̱nijʉ ja drí hmʉpjʉ pa da tzøh ca
Ocja̱.
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8Pe nugöjʉ, ca ya xtár hmʉpjʉ jar jiahtzi, i nesta
gu mfödijʉ ncja sundado. Nucʉ,́ i tzödijʉ pa jin
da hna zʉh cár contrajʉ. Gu segue gu e̱me̱jʉ car
Jesucristo, cja̱ gu ma ̱jtejʉ. Guejtjo gu tøhmijʉ car
pa bbʉ pé xtu e̱h car Cristo pa da ddajquijʉ car
nzajqui ca jin da tjegue. Bbʉ gu hmʉpjʉ ncjapʉ,
jin da da̱guigöjʉ ca rá nttzo. Gu ncjajʉ ncja ngu̱ cʉ
sundado cʉ i je hnar pajni gá ttɛgui cja ̱ i ju̱xi hnar
fʉy gá ttɛgui hne ̱je̱, pa jin da tjohti cármʉy o cár ña̱
bbʉ to di ccajni.

9CaOcja̱ xí juajnquigöjʉ cja ̱ xí nzojquigöjʉ pa gu
hmʉpjʉ gueguepʉ jar jiahtzi. Comoxtú e̱me ̱jʉ cam
Tzi Jmu̱jʉ Jesucristo, ya jin da zʉjquijʉ car castigo
ca da zʉh cʉ pe dda cja ̱hni.

10Guegue car Jesucristo bi du̱ por rá nguejcöjʉ,
bi cjagui í mɛjtiguijʉ. Nuya xí jogui pa gu hmʉpjʉ
guegue göhtjo ʉr tiempo. Bbʉ da ncjadi ʉm nza-
jquijʉ bbʉ pé xtu e̱ guegue, nubbʉ,́ da zixcöjʉ.
Guejtjo bbʉ ya xcrú tu̱göjʉ, nde̱jma̱ da xoxcöjʉ cja̱
da zixcöjʉ hne ̱je ̱. Göhtjoguigöjʉ parejo drí zixcöjʉ
pa gu hmʉpjʉ guegue pʉ jar ji̱tzi.

11 Nuquɛjʉ, ya xquí nzojtsjɛjʉ pa grí zɛdijʉ. Cja̱
nuya dí xihquijʉ gui segue gui dyøtijʉ ncjapʉ, cja̱
gui mbe̱nijʉ nʉr palabra nʉ xtú xihquijʉ pa jin gui
du̱mʉyjʉ.

Pablo aconseja a los hermanos
12Guejtjo pé dí öhquijʉ tzʉ, cjua̱da ̱, gui dyøjtijʉ cʉ

hñøjø cʉ i pɛhtzi cár cargojʉ pʉ jar templo, como
guegue‑cʉ i pɛjpi car Cristo, eso, i nzohquijʉ pa gui
hñojʉ rá zö.
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13 Gui hñiẖtzibijʉ cja̱ gui ma ̱dijʉ, porque nucʉ́
i pɛjpi ca Ocja̱. Guehquitjoguɛjʉ, guí göhtjojʉ, dí
xihquijʉ, jin gui huɛnijʉ, gui hmʉjtijʉ rá zö.

14 Cja ̱ gui nzojmʉ cʉ cjua ̱da̱ cʉ jin gui ne da pɛfi,
göhtjo ʉr pá impaseatjo. Cʉ cja ̱hni cʉ i tzi e̱me ̱, pe i
ntzu ̱tjo, gui johtijʉ, gui jñu̱htibijʉ ʉŕ mʉyjʉ. Guejti
cʉ i e̱me ̱ pe jin gui nzɛdi, gui föxjʉ‑cʉ pa da zɛdijʉ.
Gui pɛhtzibijʉ ʉr tti̱jqui göhtjo cʉ hermano.

15 Cʉ hermano cʉ i ttøhtibijʉ ca rá nttzo, gui
ccahtzijʉ pa jim pé da cohtzijʉ ca rá nttzo. Gui
xijmʉ da nxödi ja drí dyøhtibi ca rá zö cʉ pe dda
cja̱hni, tantoquíhñohui cʉxíhñem̱e ̱ car Jesucristo,
tanto cʉ ddáa cʉ jin gui e̱me ̱.

16Gui mpöjmʉ göhtjo ʉr pa.
17 Gui mbe̱nijʉ ca Ocja̱ göhtjo ʉr tiempo, cja̱ jin

gui ma gui jiɛjmʉ ca grí orajʉ.
18 I ne caOcja̱ pa gui dyöjpijʉmpöjcje,masqueda

ncja ca te da ncja, como ya xquí bbʉpjʉ jár tzi dyɛ
car Jesucristo.

19 Bbʉ da nzohquijʉ hnar hermano ca ba ja̱
hnar palabra ca xtrú xih car Espíritu Santo, jin da
nccahtzi‑ca ̱.

20 Dyo guí despreciabijʉ cár palabra cʉ to di
nzohquijʉ ncjapʉ.

21 Gui dyøjmʉ tzʉ te da ma̱, cja̱ gui dyøhtibijʉ ʉr
prueba pa gui pa ̱dijʉ, ¿cja i ncjua̱ni car palabra ca
i ma̱, o ji̱na ̱?

22Gui jiɛjmʉ göhtjo tema cosa drá nttzo.
23 Cam Tzi Tajʉ pʉ ji̱tzi da jñu̱jtiqui ir tzi mʉyjʉ

cja̱ da möxquijʉ pa drá zö grí hmʉpjʉ. Dí öjpi
guegue da möxquijʉ pa jin gui dyøtijʉ ca rá nttzo,
cja̱ pa damɛzquijʉ jár tzi dyɛ, tanto quir cuerpojʉ,
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tanto quir tzi mʉyjʉ. Nubbʉ,́ da döhquijʉ limpio
cam Tzi Jmu̱jʉ Jesucristo bbʉ xtu e̱je̱.

24 Xí nzohquijʉ car Tzi Ta ji̱tzi pa xí cjahqui í
mɛjtiquijʉ. Guegue da mɛzquijʉ rá zö hasta ʉŕ
ga ̱tzi, como i zøjte göhtjo ca i ma ̱.

Saludos y bendición final
25Nuquiguɛjʉ, cjua ̱da̱, gui oraguijʉ tzʉ.
26 Cja ̱ gui zɛnguajʉ cor jma̱jte göhtjo cʉ hñohui,

por rá nguejcöje, nugö co nʉr Silvano co nʉr Timo-
teo.

27Nugö dí ja ̱ cam cargo ca xí ddajqui car Tzi Ta
Jesús, cja̱ dí xihquijʉ da jnøn na ̱r carta‑na ̱ pa da
dyøde göhtjo cʉ hñohui cʉ rá bbʉh pʉ.

28Cam Tzi Jmu̱göjʉ Jesucristo damöxquiguɛjʉ co
cár tzi tti ̱jqui. Amén.
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